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задач, предложив новые модели для понимания умственной активности. 
С течением времени экспериментальный метод проник и адаптировался к широкому 

спектру научных областей психологии, предоставляя исследователям множество 
инструментов для тестирования гипотез и теорий. Эта методология позволила собрать 
обширный эмпирический материал, благодаря которому ученые смогли выявить и описать 
ключевые закономерности и принципы, лежащие в основе человеческого психического 
опыта и поведения. 
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У Кітайскай Народнай Рэспубліцы пераклад найлепшых твораў сусветнай літаратуры мае 
вялікае значэнне не толькі з пункту гледжання літаратуразнаўства, але і як знаёмства з 
вобразам жыцця людзей іншых краін, іх дасягненнямі у розных кірунках развіцця. У 1950 у 
літаратурна-мастацкай перыёдыцы Кітая з’явіўся першы пераклад твора беларускага 
пісьменніка. Ім стаў верш Я. Коласа «Абаронцам роднай зямлі». Пераклад зрабіў Лінь Лін – 
гэта псеўданім Цзян Чуньфана, аднаго з самых аўтарытэтных кітайскіх спецыялістаў па 
Савецкім Саюзе ў сярэдзіне ХХ ст. Цзян Чуньфан стаяў ля вытокаў стварэння Шанхайскага 
інстытута рускай мовы (зараз – Шанхайскі ўніверсітэт замежных моў). 

Сёння у Кітаі жыве нямала людзей, якія прафесійна цікавяцца літаратурнымі 
дасягненнямі беларусаў. Сярод іх Ся Чжунсян – доктар філалагічных навук, прафесар 
Пекінскага педагагічнага ўніверсітэта. Яна з’яўляецца галоўным рэдактарам кітайскага 
літаратурна-мастацкага часопіса «Элосы вэньі» («Руская літаратура і мастацтва»), які 
выходзіць у Пекіне і старонкі якога ў розныя гады не аднойчы прадстаўлялі беларускую 
літаратуру. Асаблівую цікавасць выклікалі творы, прысвечаныя падзеям Вялікай Айчыннай 
вайны: апавяданні і аповесці В. Быкава, І. Шамякіна і інш. Гао Ман – легенда сучаснай 
кітайскай літаратуры. Пад сваім прозвішчам і псеўданімам У Ланьхань ён перакладаў творы 
А. С. Пушкіна, Г. Ахматавай, Я. Купалы, М. Танка і многіх іншых як рускіх, так і беларускіх 
пісьменнікаў на кітайскую мову. Гао Ман шмат зрабіў для беларуска-кітайскіх літаратурных 
сувязяў. Ён аўтар крытычных артыкулаў пра беларускую літаратуру, да апошніх гадоў 
жыцця сачыў за развіццём беларускай літаратуры, часта сустракаўся з прадстаўнікамі 
творчай інтэлігенцыі Беларусі. У розныя гады ў Пекіне гасцямі Гао Мана былі беларускія 
паэты і журналісты: Анатоль Вярцінскі, Рыгор Барадулін (у яго ёсць паэтычнае прысвячэнне 
кітайскаму аўтару), Навум Гальпяровіч і інш. 

Яшчэ адно вядомае імя сярод аматараў беларускага мастацкага слова ў Кітайскай 
Рэспубліцы – прафесар Інстытута замежных моў Нанькайскага ўніверсітэта перакладчык Гу 
Юй. Яшчэ ў 1980-я гады ён наведаў Мінск і сустракаўся са старшынёй Саюза пісьменнікаў 
БССР народным паэтам Беларусі М. Танкам. Цікавасць да паэзіі класіка беларускай 
літаратуры захавалася да сённяшніх дзён. На дадзены момант Гу Юй пераклаў творы 
цэлага шэрагу беларускіх паэтаў. Многія з гэтых перакладаў на кітайскую мову ўжо 
апублікаваны, у тым ліку ў часопісе «Беларусь», асобныя старонкі якога выходзяць на 
кітайскай мове [1]. А ў Мінску рыхтуецца да выдання кніга перакладаў класічнай і сучаснай 
беларускай паэзіі, якія Гу Юй ажыццявіў апошнім часам. Гэта падборкі вершаў  
М. Багдановіча, М. Танка, Р. Барадуліна, Я. Янішчыц.  

Перакладчыцкая, кнігавыдавецкая дзейнасць, літаратурныя сустрэчы – гэта не толькі 
мастацкія сувязі і ўзаемнае знаёмства з культурай двух народаў, але і аснова для 
ўзаемапаразумення, для асэнсавання адрозных светапоглядаў, пляцоўка для сяброўства і 
супрацоўніцтва ў розных сферах.  
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